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BBenenue

HEICTO?IHIGG rmocooue npcaHa3Ha4YCHO JIA MCIIOJIb30BAHUS HaA 3aHATUAX 110
TCXHUYCCKOMY IICPCBOAY CTYACHTAMU I/IH(I)OpMaHI/IOHHI)IX CH€HH3HBHOCT€ﬁ.

MeTtonuueckre yKa3aHUS HallelieHbl Ha WHTEHCU(UKAIMIO IIpoliecca
U3BJICUEHUS HEOOXOAMMON MH(POPMAIIMK TPU YTEHUU OPUTHHAIBHOW TEXHUYECKOMN
JUTEPATyphl U JanbHeee GopMupoBaHre YMEHUsS JieJaTh KpaTKUe COOOLIEHUs B
npeaesiax M3y4aeMbIX TE€M IO CIEHHAIBHOCTH, PACIIMPEHUE CIOBAapHOW Oas3bl.
[Ipennoaraercs, 4To y4damumecs: OBJIAJAEIN OCHOBHBIMH pa3/ieiaMd I'PaMMAaTUKHU B
paMKax ydeOHOro Kypca ¥ BIJIAJICIOT HEKOTOPHIMH HaBBIKAMH YCTHOW peun. B
MOCOOMU MCTOJIb30BAHbI KaK Y4EOHBIE TEKCThI, TAK U OPUTMHAIBHBIE TEKCThI HAYYHO-
MOMYJSIPHOTO M HAYyYHO-TEXHUYECKOrO0 Xapakrepa. Marepuansl B HEKOTOPBIX
CJIy4asix COKpAILEHbI, HO HE aJallTUPOBAHBI.

Bo BBCIACHHUHU COACPIKHUTCSA OCHOBHAA TCOPCTUYICCKAA I/IH(l)OpMa]_II/IH O HAY4YHO-
TCXHHUYCCKOM IICPCBOAC H €TI0 BHAAX, JICKCMYCCKHX H TI'PaMMATHYCCKHX
OCOOCHHOCTSIX Hay4YHOIro CTHIIA, IICPCUHUCIIAIOTCA OCHOBHBIC TpaHC(i)OpMaIIHH,
HCIIOJIB3YCMBIC B IIPOLICCCC IICPCBO/IA.



Tema 1. OCHOBHbI€E N0OJIOKEHUSI IepeB0Aa HAYYHO-TeXHUYeCKOH
JIUTEpPATypPBHl.
[IpakTHyeckas pacora N2 1. The role of technical progress (reading
and translation)

1.1. Study the vocabulary:

age — Bex
annual — exxeroaHbIi

atomic — aToOMHBI

available — nocTymnHebIit
consequence — CIeacTBue

COpPY — Komus

correct — ucnpasiATh

crime — mpecTyIuieHue

decade — mecarunerue
document — mokymeHT

e-mail - anexTpoHHast moura
enemy — Bpar

enter - BBOJIUTh, BXOJUTH

good — n06po

impossible — HeBO3MOXKHBII
influence - n BiusiHKME U BIUATE

1. Read and translate the text.

The role of technical progress

lord - rocionuu

OCCUrI - BOBHUKATh
periphery - nepudepus
photo album — doToansbom
progress — mporpecc
realistic — peamucTUYHBIIH
relative - poacTBeHHHK
report — oruer

simplify - oOneryars
slave - pa0

social - conmanbHbIi

tear (oneself) away —
ticket - omter

type - meyarathb

virtual — BupTyanbHbIiH

The scientific and technical revolution has changed our life very much. The
computers, the mobile phones and other digital devices have entered our everyday
life.

The atomic, space and energy age was followed by the age of computers. The
tasks which had seemed eternal before have been solved one by one by computers.
During the last decade many fundamental changes occurred because of electronic
devices. It is even difficult to imagine the social and economic consequences of the
microelectronic revolution.



The large use of computers has influenced our life in such a way that it was
difficult to imagine 15 or 20 years ago. On the one hand, computers have simplified
our life greatly. If you typed a text on the typewriter and made a mistake you had to
type the whole page again. Making several copies of the same document used to be a
difficult job too. But now it‘s quite different. Correcting mistakes is easy. Computer
also helps us to buy goods, find information, book tickets, make presen-tations and
annual reports, and make difficult calculations. Time is saved for leisure.

Leisure time is also influenced by computer and other periphery devices. You
no longer go to the music shops — many things are available on the internet. You
needn‘t write letters to your relatives or friends — you can send an e-mail. And your
photo albums are on computer too.

Computer games are probably also a part of your free time. They became more
and more realistic and complicated, and for many people it becomes impossible to
tear themselves away. This means that electronic devices, such as computer and TV
set are used mostly for entertainment and consume most of the time that could be
spent on work, going for a walk and sleeping. Man becomes a slave of devices which
were designed to make him stronger.

Is there a way out? In fact, there is, but many people don't know it and are still
slaves. The best decision is not to give these equipments place in your heart. They
should do their work. And when you have a rest, prefer real communication to virtual
one and living an active life to watching films about crime. Then electronics will be
not our lord or enemy but our friend!

Tema 2. JIekcuko-ceMaHTHYECKHE 0COOEHHOCTH NEepPeBoIa HAYIHO-
TCXHUYCCKUX TCKCTOB.
IMpakTuyeckasn padora Ne 2. The role of technical progress (lexical
exercises)

1.1 Answer the following questions to the text «The role of technical progressy:

1. The technical revolution has changed our life very much, hasn‘t it? 2. What
were the predecessors of computer age? 3. Do computers make our life easier and
simple? In what way? 4. Computers influence our free time too, don't they? 5. Can
you get music and video on the internet? What other information can you get there?
6. What devices became compatible with computer during the last years? 7. Can you
communicate with your friends on the Internet? 8. Do you like such communication
or you prefer real one? 9. In what way do computer 18 games influence the people?
10. Do electronic devices take all our free time? Is man a slave of the devices which
were designed to make him stronger? 11. Does the author suggest a way out? 12.
What is the way out in your opinion?



1. Study the Active vocabulary. Insert the missing words:

1. helps you to send letters quickly. 2. If there is an interesting program on
TV, it's difficult for a person to . 3. During the lasttwo ____ scientific progress
and digitization took place. 4. For some people a computer is an equivalentofa
a device for printing and editing documents. 5. Do you have many __ ? — Yes, | have
parents, grandparents, two sisters and three brothers. 6. | don't buy any more,
all my photos are on my computer. 7. Computer is a multifunctional device. So the
_____isthat it can be used both for work and for leisure. 8. age was followed by
a microelectronic one.

1.3 Continue the following statements:

1. The atomic, space and energy age was followed by. 2. It's difficult to imagine
the social and economic consequences. 3. Computers have simplified. 4. Computer
helps us to buy goods, find information. 5. Leisure time is also influenced. 6. You no
longer go to the music shops. 7. You needn‘t write letters to your relatives. 8.
Computer and TV set are used mostly for entertainment. 9. The best decision is not
to give these equipments. 10. When you have a rest, prefer real communication.

1.4. Make a plan of the text and retell the text looking in your plan.

Tema 3. 'paMmmaTHuyecKkue 0COOEHHOCTH MEePEBOAA HAYYHO-TEXHUYECKUX
TEKCTOB.
IIpakTuuyeckas padora Ne 3. The advantages and disadvantages of
technical progress.

1.1. Discuss the following topics:

1. The fundamental changes caused by technical revolution. 2. The use of
computer for work. 3. Electronic devices which are used mostly for entertainment.

1.2. Find a short article in English on the topic of the lesson in one of the
scientific magazines or on the Internet. Study and discuss the article in class.




Tema 4. CTiiMcTHYECKHE 0COOEHHOCTH NEPEB0Ia HAYYHO-TEXHUYECKNX
TEKCTOB.
IMpakTuueckas padora Ne 4. Lexical problems of translation

Hay‘lHO-TeXHI/I‘leCKI/Iﬁ MmepeBoa N €ro BU/Abl

Crenngurka HayqYHO-TEXHUYECKOTO TIEPEBOa 3aKIII0UAETCs, TPEXKJIE BCETo, B
TOM, 9TO OH HMEET JeJN0 C 0co00i cdepoil UYeTOBEYECKON MeATeIbHOCTH -
Pa3JIMYHBIMUA 00JIACTSIMU HAYKU U TEXHUKU, JJISI BBIPAXKEHUSI KOTOPBIX CYIIECTBYIOT
omnpe/ereHHbIE JEKCUYECKHUEe, TPAMMaTHYECKUE U CTHIIMCTUYECKHUE CPEJICTBA S3bIKA.

Twumsr HAaYYHO-TCXHHYCCKHUX IICPEBOAOB!

1. nepeBo HAYYHOU TUTEPATYPHI - IEPEBO GYHIAMEHTAIBHON JTUTEPATYPHI
[0 HAayKe U TEXHUKE - MOHOTpa(UH, KHUTH, Y4€OHUKHU, AUCCEPTALIIH;

2. IepeBO/T HAYYHO-TEXHUIECKON JTUTEPATypHI - IEPEBOJ CTaTel U3 HAYYHO-
TEXHUYECKUX KYPHAJIOB U COOPHUKOB, JOKIAJ0B Ha KOH(EPEHIUSAX, MATEHTHBIX
JNOKYMEHTOB, OTYETOB;

3. TmepeBOoJi TMPOU3BOJCTBEHHO-TEXHUYECKOW JIUTEPATyphl - TMEPEBOJ
JIOKYMEHTOB TPOU3BOJCTBEHHOI0 Ha3HAYCHUsS (MHCTPYKIMHA IO HSKCIUTyaTalluu,
TEXHUYECKUX CIPABOYHUKOB, PYKOBOJCTB, KaTajJOrOB MalllMH M MPUOOPOB,
JIOKYMEHTOB);

4. mepeBOJ HAYYHO-TIOMYJSPHOM JMTEpaTyphl - TIEPEBOJ HAYYHO-
TEXHUYECKOW JIMTEPATyphl B aJallTAPOBAHHOM BUJIE U IOIYJISPHOM U3JI0KEHUU IS
MacCOBOT'0 YUTATENS.

HayuHo-TexHnueckuii nepeBoj] TpeOyeT XOpOILero 3HaHus s3bIKa MepeBoia U
opurrHayna. IIoCKOIBPKY Hay4YHO-TEXHHYECKMU NEPEBOJ CBS3aH C OINPEIEICHHOU
0o0JaCThI0O HAayKd U TEXHHKH, OH TpeOyeT XOpoILIero 3HaHus MpeaMera,
OIMCBHIBAEMOI'0 B OPUTMHAJIE, & TAKXKE 3HAHUA METOJAUKHU U TEXHUKHU I1EPEBOAA.

OcHoBHbIE TpeOOBaHUS, KOTOPHIM J0JDKEH YAOBJIETBOPATDH MEPEBO:
1. TouHas nepeaaya TEKCTa OPUTUHANA;

2. cTporas SICHOCTb M3JIOKEHHUSI CMbICIA MPU MaKCUMaJIbHO CXaToW U
JTAKOHUYHOU popMe, IPUCYIIIEH CTIIIIO PYCCKON HAyYHO-TEXHUUECKOU JTUTEPATYPHI.

Jlekcuyeckue 0COOEHHOCTH HAYYHOTO CTHJIS

Jlexcuueckre 0COOEHHOCTH HAYYHOTO CTUJIS - 0OUITHE TEPMHUHOB, CITYKEOHBIX
M BBOJHBIX CJIOB, YacTOo€ yHOTpeOJICHHE  COKpAICHWH, JEKCUYECKHUX
HOBOOOpAa30BaHUM, peauil.

3HAUUTENBHYI0 POJb B HAyYHOM W TEXHUYECKOW JIMTEpaType UIparoT
ciyxeOHble ((PYyHKIMOHANbHBIE) CIIOBA, CO3JAIOIIME JIOTMUECKUE CBSI3U MEXIY
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OTACJIBbHBIMU JJIEMCHTAMU BBICKA3bIBaHUI. JTO mpeajaoru u CORO3bI (B OCHOBHOM
cocTaBHbIE) THIIa: ON, upon, in, after, before, besides, instead of, in preference to,
apart (aside) from, except (for), save, in addition (to), together with, owing to, due to,
thanks to, according to, because of, by means of, in accordance with, in regard to, in
this connection, for the purpose of, in order to, as a result, rather than, provided,
providing, both... and, either... or, whether... or (not). Kpome Toro, B Hay4yHOU |
TEXHUYECKON JINTEpaType 4YacTo YMOTpeONsIoTcs Hapeuws tuma: however, also,
again, now, thus, alternatively, on the other hand, sBistrormecs HeoTbeMIEMBIMU
QJICMCHTAMHU Pa3BUTHUA JIOTUICCKOT'O paACCYKIACHU.

[lon peamussMM HAYyYHO-TEXHUYECKOM JIMTEPATYPBI IPHUHATO Ha3bIBATh
Ha3BaHusA (uUpM, NOpPeaUpUATHN, MapoK O0OOPYIAOBAHUS, MECTOHAXOKICHUS
npeanpuaTuid. Peannu, kak npaBuiio, HE MEPEBOAATCS, a JAIOTCA B TEKCTE MEPEBOJIA
B UX OPUTMHAIIBHOM HAIlMCAaHUU WM B TpaHcauTepauuu. ['eorpapuyeckrue Ha3BaHUs
U O0IIEU3BECTHBIE UMEHA COOCTBEHHBIE PUBOASATCS B PYCCKON TPAHCKPUIILIUU.

I/IHTepHaHl/IOHaJII/ISMLI

B s3bIke TEXHUYECKOH JUTEPATypbl OOJIBIIOE MECTO 3aHHMAIOT CJOBA,
3aMMCTBOBAHHBIC W3 JPYTHX SI3IKOB, B OCHOBHOM JIATUHCKOTO W T'PEYECKOro. DTH
CJIOBA TIOJIYYIJIA IIHPOKOE PACIPOCTPAHCHUWE W CTAIM MHTEPHAIMOHATBHBIMH. [10
KOPHIO TaKWX CJIOB JIETKO JIOTaaThCsl O UX TIEPEBOJIC HA PYCCKUH S3BIK, HAnpuUMep:
revolution - pesonroyusn legal - necanvusiin mechanization - mexanuzayua atom -
amom u m. 0. B nuteparype MO pa3IUYHBIM OTPACISAM HAyKH HMEIOTCS
WHTEPHAIIMOHAIM3MBI, HampuMmep: B (QU3MKE - aTOM, MPOTOH, (OKYC, KOCMOC; B
MaTeMaTHKe - ITI0C, MHTETPall; B PAAMOTEXHUKE - PaJIn0, TUOM, TPUO U T. II.

MHOro MexayHapoAHBIX CJIOB B XUMHHM, MeaulnHe. CaMu Ha3BaHUS HAYK
TaKXe SIBJSIOTCS MEXKIYHAPOJIHBIMU cjloBaMu: (HU3MKa, MaTeMaTHKa, reOMeTpus,
MenuiHa W T. A. Bce 3TH cioBa BXOAST B MEXAYHApOIHBbINM (OHI HaydyHOU
TEPMUHOJIOTUM U YMEHUU UX BUJIETh OUEHB 00JIEryaeT ux yTeHue u neperoia. OaHako
HY»KHO IMOMHUTb, YTO MHOTHE HMHTEPHALIMOHAIU3MBI Pa30ILJIMCh B CBOEM 3HAYEHUH B
PYCCKOM M aHTJIMHACKUX A3BIKAX, [I0O3TOMY UX YaCTO HA3bIBAIOT "JI0KHBIMH IPYy3bAMU"
nepeBoaunka. Hanpumep: accurate - TOUYHbIN, a HE aKKypaTHBIN E€SIN - cMoIa, a He
pe3uHa control - He ToJIbKO KOHTPOJIMPOBATh, HO U YIIPABJIATh U T. 11

Cokpamenus

B s3bIke aHTIMIICKOW HAYYHO-TEXHUYECKOHN JIMTEPATyphbl UMEETCS OOJBIIOEe
KOJIMYECTBO COKpalieHuil. MHoraa aBTOp MOJIB3YETCA COKPAIECHHUSIMU, KOTOpbIE
MOSICHSIIOTCSI UM B TEKCTE WJIM B MpuUMeudaHusix. KpoMme TOro cyiiectByeT psn
OOIIEPUHATHIX TEPMUHOJIOTHYECKUX COKpAIEHUH, KOTOpble 0e3 OObsICHEeHUM
MIOHATHBI BCEM CIEIUATUCTAaM. B aHTIIMIICKOM TEXHUYECKOM SI3bIKE MOXKHO BbIJICTUTh
CJICYOIAe TUIIBI COKpalieHui: 1. Oykeennvie, Hatipumep: 0.C. (MOCTOSHHBIA TOK)
e.m.f. (3.1.c.) 2. croeoswie - radsta = radio station. 3. yceuennvie cioBa - amp.
(ampere) 4. cuewannvie coxpalleHus, CoCTosIne U3 OyKB, cioros, 1udp - H- bomb
- Hydrogen bomb ( Bomopoanast 6omb0a) radar - radio determination and ranging (
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pamap, paauoJiokalMoH-Has cuctema): laser - light amplification by stimulated
emission of radiation ( ma-3ep, kBaHTOBBII reHeparop). Engineers and scientists have
produced a code of standard symbols for convenient representation of physical
quantities. This is a list of standard symbols: length — I, work —w, mass — m, power —
P, time — t, electric current — I, area — A, electric resistance - R , volume — V,
temperature —t, velocity — v, heat — Q. acceleration — a, density — p, force — f, moment
—m, pressure — p. To simplify the representation of units a standard list of abbreviation
has been adopted:o. Here is a list of common abbreviation. Learn them by heart: foot
—ft, minute — min, pound- Ib, second — s, gallon — gal, gramme- g, horsepower — hp,
kilogramme — kg. ampere — A, square metre - m2, metre — m, cubic metre - m3.

Tema 5. CucreMbl MAIIIMHHOTO MIEPEBO/IA.
IIpakTuuyeckas padora Ne 5. Grammatical problems of translation

FpaMMaTuqecmle 0CO0EHHOCTH HAYYHOIo CTHJIsA

['paMMaTika Hay4dHOrO CTHJIA XapaKTEpPHU3YeTCs YacTbIM YHOTpPEOJICHHEM
MPUYACTHBIX M JIECTIPUYACTHBIX OOOPOTOB, MPOCTBIX, PACHPOCTPAHEHHBIX U
CJIOKHOTIOJYMHEHHBIX MpeaioxkeHnil. OcHOBHOH (OpMOii NpeIOKEHNI B HAYYHON
Y TEXHUYECKOW JINTEPAType CIIy’kKaT CIOKHOCOYMHEHHBIE U CJIOKHOIOJIYNHECHHBIC
IIPEIOKEHUSA. ITO 00YCIOBIUBAET IIUPOKOE YIOTPEOIEHUE COCTABHBIX MPEIJIOTOB
U COI030B, a TaKXe HEeIMYHBIX (QopM miaroja B (YHKUUU JIOTOJHEHUS U
OOCTOSITENECTBA U COOTBETCTBYIOLIUMX  MHGUHUTHBHBIX, NPUYACTHBIX U
repyHnaIbHbIX 000poTOB. CTUIMCTUYECKHNE OCOOCHHOCTH - U3JI0KEHHUE MaTepHana
OT NEPBOrO JMIA MHOXKECTBEHHOTO YHMCJa, YETKOCTh (POPMYJIUPOBOK, OTCYTCTBUE
AKCIPECCUBHBIX, SMOLMOHAIBHBIX U 00OpPa3HbIX 00OPOTOB.

OcHoBHbIE CNIOCOOBI nmepesoaa CrpaaaTrejibHoro 3ajaora

Ecnmu ckazyeMoe BbIpaXEHO TIJ1arojioM B CTPaJaTelibHOM 3ajore, TO
ITOJJIEXKAILEE HE BBIMOJHSET ICUCTBUSA, a MOJBEPTACTCA NCUCTBUIO, BBIPAXKEHHOMY
3TUM TiaroyioM. IIpu mepeBoje Ha PyCCKUU S3BIK CTPANATEIBHYIO KOHCTPYKIIHIO
MOXHO TIEpeIaTh CICAYIOIMMNMHU CIIOCOOaMHU.

Pycckoii  ¢opmoil  cTpamarenpHOro  3ajora  JJaHHOTO  [Jaroia B
COOTBETCTBYIOIIEM BPEMEHH, JIULIE U YUCIIE:

The paper was written last year .Cmamos 6vi1a nanucana 6 npoutiom 200y.

"

1. BosBparHoii ¢opmoii rmaroma Ha "-cs", "-Cb" B COOTBETCTBYIOIIEM
BPEMEHH, JIUIIC U YUCIIC:

The excavations were made on the left side of the hill. Packonxu
np0u3600wzu0b HAa ]16601/7 Cﬂ’lOpOHe XOJIMdA.

1. Heonpenenenno-nmuunoit popmoii riarona IeHCTBUTENBHOTO 3aJI0Ta B
COOTBETCTBYIOILIEM BPEMEHU B 3-M JI. MH. 4.:

The excavation was made with great care. Packonky npouseoounu ¢ 60abuioi
OCMOPOICHOCIBIO.



1. JInyHoi#t ¢opmoii riarosa B ACHCTBUTEIHHOM 3ajiore (TaKoM MepeBo
BO3MOKEH TOJILKO B TOM CJIy4ae, €ClIM YKa3aHoO JINLO, TPOU3BOSIIEE AEUCTBHE, T.€.
€CIIU B MPEJIOKCHUN €CTh JOMOJMHEHUE ¢ mpeajiorom by):

These papers were written by one and the same author. Omu pabomer nucan
00UH U MOMm dice asmop.

Oco0enHocTH mnepeBoga Oe3JMYHBIX KOHCTPYKHHMH B CTPaJaTeJbHOM
3aJiore

Hawnbonee ynorpeOUTENbHBI CASAYIONIUE MOJIETN OE3IMUHON CTPaIaTeIbHOM
KOHCTPYKITUU:

It is said that... I'osopsim, umo ...

It is expected that... Oxcuoarom (osrcuoaemcs), umo ...

It is known that.... H3geecmno, umo ...

It must be stressed that... Credyem (nyorcno) noouepknymo, umo ...
It cannot be denied that... Hervzsa ompuyams (moezo), umo ...

It should be remembered that... Creayer nomMuuTsb, 4TO ...

Let it be stressed that... Credyem noouepxnymeo, umo ...

be3nuuHple KOHCTPYKIIMH, YMHOTPEOJICHHBIE B Ka4yeCTBE BBOJHOTO YJICHA
HpeIOKEHHSI, BOBMOXKHBI Kak ¢ (hopMalibHBIM It, Tak U 0€3 Hero:

As it is readily seen from the text... Kax mooicno neeko 3amemums u3 mexcma

OcHoOBHbBIE €cIIOCO0OBI NMepeBo/1a MHPUHUTHUBHBIX KOHCTPYKIUIA

B anrmmiickom s3pIke MMeeTcs 4YeThipe (OopMbl MHPUHUTHBA, KOTOPHIC
COOTBETCTBYIOT deThipeM rpymnmam BpemeHn: Infinitive Indefinite, Infinitive
Continuous, Infinitive Perfect u Infinitive Perfect Continuous. MubuHUTHBEI
Indefinite u Perfect umerot, kpome Toro, opMy CTpaaaTeILHOrO 3aJI0Ta.

B nayuHoit nuteparype Hanbosee ynorpeOutenbHbl (OpMbI
Indefinite u Perfect nelicTBUTEILHOIO U CTPAAATEIBLHOTO 3aJI0TA.

[TepeBon kaxmoit (hopMbl MHPUHUTHBA B OTACIBHOCTH 3aTPYIHHUTEICH, a
MHOTJIA M IPOCTO HEBO3MOXKEH, TaK KaK IOJHOE COOTBETCTBHE B PYCCKOM S3BIKE
HUMEIOT TOJIbKO (opmbl fo read - wumams u to be read - Ovimb npouumannvim
(uumaemoim). OmHako W 3TH (GOpPMBI HE BCErJa MOTYT OBITh TMEPEBEICHBI
uHGUHUTHBOM. TOYHBIE BHIOBPEMEHHBIC 3HAYECHHUS CIOXKHBIX (OpM HH(PUHUTHBA
MOJHOCTBIO BBISBIISIIOTCS JIMIIb B KOHTEKCTE.

Yactuna 10, mMoYTHM MOCTOSHHO MpPENUIeCTBYIOAs HH(QUHUTHUBY, MOXKET
CIIY>KUTb YAOOHBIM MPU3HAKOM JIJIs1 OTBICKAHUS €0 B MPEJI0KEHNUH, HalPUMEp, B TEX
cllydasx, Korga WH(QUHUTUB TO (opMe COBMANAET C CYIIECTBUTEIbHBIM WU
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HpUIaraTeIbHbIM, Harpumep;
experiment - to experiment (sxcnepumenm - skcnepumenmuposamy); fashion - to
fashion (suo, ¢popma - npuoasame ¢opmy). B psne ciydaes, ojHaKO, HHOUHATUB
ynoTpeobisercs 6e3 to.

O06opoT "00beKTHBIN Nagex ¢ THPUHUTUBOM '

NEPEBOAUTCS JIONOJHUTEIBHBIM MPHUJIATOYHBIM MPEAJIOKEHUEM C COHO3aMH
, "ato0bl", "kak". Ilpum mepeBojEe CYIIECTBUTEIBHOE WJIM MECTOMMEHHE

" "

4TO Kak'".
CTAaHOBUTCS TOJUICKAIINM, a MHQUHUTHUB - CKAa3yeMbIM PYCCKOTO MPHUAATOYHOTO
IIPEJIOKEHHUS.

[Tpu nepeBone cnenyer oOpaiiath BHUMaHue Ha (popMy IpeIIIeCTBYIOLIETO
ryiarojia v Ha (opMy caMoro MH(OUHUTHBA.

Infinitive Indefinite mepeBomuTCSI TIIAr0IOM B HACTOSIIEM WM TPOIIEAIIEM
Bpemenu, Infinitive Perfect -nmpomeniiiem BpemeneM riaroda.

[Tocne rnarosioB to expect, to hope MHGUHUTHB B OOJBIIMHCTBE CIy4Yacs
MepeBOUTCS OyyIIUM BPEMEHEM:

We expect this book to appear on sale very soon. Me: oosrcuoaem, umo sma
KHUcd OY€Hb CKOPO nosAeumcs 6 npodaofce.

O060pOT "MMEHUTENBHBIN MafeXK ¢ UHPUHUTUBOM" (MHPUHUTUB B COCTABHOM
riarojpHoM ckazyemom -Complex Subject). OGopoT "WMEHHTENBHBIA MManeK C
uHpuHUTHBOM"  OOpasyeTcs |3  MOJJIeKamero  (CyIeCTBUTEIBHOTO — WIIU
MECTOMMEHUS) U CIIOKHOTO CKa3yeMOT0, COCTOSAIIETO #3 TJIarojia B TUYHOU popme u
MH(DUHUTHBA.

OcobeHHOCTh 000pOTa COCTOMT B TOM, UTO JICHCTBHE, BBIpa)kaeMoe
WHOUHUTHBOM, OTHOCHUTCS K IMOJJICXKAINEMy, a CTOSIIMA IepeJ HHUM TIJIaroj
YKa3bIBAaeT Ha OTHOIIECHUE K ATOMY JICHCTBUIO CO CTOPOHBI TOBOPSIIIETO MU BOOOIIE
HCYKa3aHHOTO JIUIIA.

IIpu mepeBome Ha PYCCKHM S3BIK QHIVIMHMCKOE IMOJJIEXKAIIEE IEPEBOAUTCA
MO/JIeXKAINM, WHOUHUTHB - CKa3yeMblM, a T[Jaroil B JW4YHOM ¢dopme -
HEOIPEICTICHHO-JIMYHBIM MPEITIOKEHUEM:

IIpu mepeBose HEOOXOMMMO YUYHUTHIBATH BpPEMs TIJIaroJia, CTOSIIIETO Iepe
WHOUHUTUBOM; CP.:

He is considered to be ... Cuumarom, umo on ... He was considered to be ...
Cuumanu, ymo oH ... .

OcHoBHBIE CNIOCO0OBI MepPeBoAa MPUYACTHHIX 000POTOB
B aHrnmiickom si3pIKe CYIIECTBYIOT TPH OCHOBHBIE ()OPMBI IPHYACTHS.

[Ipuuactue | (HeompeneneHHOE), UMEIOIIEE OT MEPEXOJHBIX TJIaroJoB H
JIaroJIOB, IPUHUMAIONIUX TPEJIOKHOE JOMOHEHUE, (POPMBI TEHCTBUTEIBHOTO U
CTpalaTeIhbHOTO 3ajora, a OT HEeMePEeXOJHBIX TJIAroJIOB -TOJBKO (opMy
JENUCTBUTEIBLHOTO 3aJI0Ta.
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[Ipuuactue |l  (HeompeneneHHoe), HMEIOIIEe OT TMEPEXOAHBIX U
MPUHUMAIOIINX TPEIJI0KHOE JOMOJHEHUE TJIaroJIOB JUIIh (OPMY CTPaaaTeIbHOTO
3ajora, a OT HEMEePEXOIHBIX TJIarojiOB - HEMEPeBOAUMYIO (OpMY, YIOTPEOIIeMyIO
TOJILKO B CJIO)KHBIX BpEMEHaX.

[lepdpexTHOE TpHUYACTHE, HMEIOIIEe OT TEPEXOJHBIX TIJarojioB (QopMbl
JICHUCTBUTEILHOTO U CTPAIaTEIBHOTO 3aJI0Ta, a OT HEMIEPEXOIHBIX TJIaroJIOB - TOJIBKO
dbopMy AEHUCTBUTEIHHOTO 3aJI0Ta.

OO6cCTOsATENBCTBEHHBIE MTPUYACTHBIE 00OPOTHI XapaKTEPHU3YIOT CKa3yeMoe U
OTBEYAIOT Ha BOIPOCHI: KOTr/Aa?, Kak?, M0 KaKoW MpUYHMHE?, IPU KAKOM yCIOBUU? U
T.11. B pyHKIIMM 00CTOATENBCTBA YHOTPEOIAIOTCS BCe (POPMBI PUYACTHIA.

[Ipuuyacte | mepeBOaUTCS JAE€ENPUYACTUEM HECOBEPLIEHHOTO BHUAA WJIU
OOCTOSTENTLCTBEHHBIM MPHUJIATOUYHBIM MPENJIOKEHUEM, BpeMsi JACUCTBHS KOTOPOTO
OIPENENAETCS 110 BPEMEHH JIEUCTBHS CKa3yeMOIO:

Demonstrating his finds the archaeologist usually gives a detailed description
of the excavation site. /Jlemoncmpupys (ko2coa demoncmpupyem, npu 0emMoHCmpayuu)
CB0U HAXOOKU, apxeosioe 6ce20a daem noopobHoe onucanue mecma packonox.

He3aBucuMblii MpUYACTHBIA OOOPOT MOJKET BBINIOJNHATH B MPEAJIOKEHUU
(YHKIIMHM 00CTOATENbCTBA BPEMEHH, IPUYMHBI U YciioBUs. OH Bcernaa oTaensiercs oT
[JIABHOTO MPEJIOKEHUS 3aSTOM.

B ¢ynkimum oOcTosiTenbcTBa BPEeMEHM W MPUYMHBI OOOPOT TMEPEBOAUTCS
MPUIATOYHBIM MNPEAJIOKEHUEM C coro3aMu ''Tak kak', "korma", "mocne Ttoro kak';
HaIpuMep:

The conference being over, the participants went on an excursion. Koeoa
(I’lOCJle moco KCZK) KOH@QpeHL;M}l 3AKOHYUJACH, YHYaACNHUKU noexalu Had IKCKYpCUro.

Their work completed, the secretaries left. Koeoa ux paboma 6wvina 3akonuena,
cekpemapu Yuiiu.

B ¢pyHkumn o0CTOSITENBCTBA COMYTCTBYIOIIMX YCIOBUM TaKO 000pOT 0OBIYHO
CTaBUTCA TIOCJI€ TJABHOTO NPENJIOKEHUS U TEPEBOJUTCA CaMOCTOATEIbHBIM
MpeIJIoKEHUEM ¢ coro3amu "mpuuem”, "a", "u", "Torma kak".

[Togo6HO 060pOTY "0OBEKTHBIN MaZEK C HHPUHUTUBOM'" 000POT "0OBEKTHBIN
najeXx ¢ mpuyactheM" TPEACTaBIsIeT COOOH CII0KHOE JOMOJIHEHHE, KOTOpPOe B
JTAHHOM CJIy4ae COCTOMT U3 CYIIECCTBUTEIBHOTO B OOIIEM MMae)Ke UIIM MECTOMMEHHUS
B OOBEKTHOM MaJIe’Ke U MpUYACTHs. B 3TOM KOHCTpyKIIMM JEeWCTBHE 0003HAYACTCS
IPUYACTHEM, & CYOBEKTOM €ro SBJISIETCS CYIICCTBUTEIBHOE HIH MECTOMMEHHE.
Takoii 000poT B (YHKIMH [OMOJHEHHS CIEAyeT IIOCIE psaa ONPEaeeHHBIX
[JIaroJIOB, YIOTPEOJIEHHBIX B KayeCTBE CKa3yeMOIr0 TIJIAaBHOTO MPEIIOKEHHS, a
MMCHHO: TJIaroJIOB YyBCTBEHHOro Bocmpustus (Hampumep, to see, feel, hear),
rnarojoB to find, expect, show u Omu3kMX MM MO 3HAYCHHIO, a TAK)KE IJIaroJioB
npunyxaenus (to make, to cause).

O60poT "0OBEKTHBIN MaeX C MpUYacTueM' MepeBOUTCS HA PYCCKUM SI3bIK

"

JOTIOJTHUTENIbHBIM MPUIATOYHBIM MPEJI0KEHHUEM C coto3amu ""kak'", "uto".
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B TtoM cnyuae, eciu o0opoT oOpa3zoBaH ¢ mnpuyactuem |, ckazyemoe
JOTIOJIHUTENIBHOTO MPUAATOYHOIO MPEJIOKEHUST CIEAYET IMEePEeBOJUTH TJIarojioM
HECOBEPILIEHHOTO BU/JIA:

| happened to look back and saw the men getting in and the car starting. A
CAYHAUHO O00EpHYICA U Y8uoden, KAk aio0u 6X00ulu 6 MAWUHY U KAK MAuuHa
omwve3oxcand.

B ciiyqae obopota ¢ npuyactuem |l Bpemsi ckazyemMoro B JIOMOJHUTEILHOM
MPUAATOYHOM MPEIJIOKEHUN COTJIACYETCSl C BPEMEHEM CKa3yeMOro B TJIABHOM
PENJIOKEHUH; CP.:

| often hear his book discussed. 5l gacto cibiiy, kak 0OCYKIAIOT €ro KHUTY.

| heard my work discussed. A caviwan, kax obcyscoanu morw pabomy.

Oco0eHHOCTH MepeBoIa repyHAUAIbHBIX 000POTOB

I'epynnuit - HenuuHass ¢opMa Trjiarosa, oOoO3Hauarolas JEHCTBUE U
coueTaromiasi B cebe CBOMCTBA Iriaroyia M cymectsurenbHoro. [lo ¢popme repynauit
COBIaAaeT ¢ npuyactueM | u nepHeKTHbIM MPUYACTHEM.

B ommume ot mpuyactus mepen TEPYHAHEM B TEKCTE€ CTOUT MPEMJIOT,
CYILLIECTBUTEJILHOE B MPUTSHKATEIBHOM WM OOLIEM MaAeKe WU NPUTSHKATEIbHOE
MECTOMMEHHUE:

The author has succeeded in basing his study on sound principles. A4émopy
y()aJwa OCHOBAMb C60€ UCCIICO06AHUE HA 30pa6bzx npuHyunax.

In spite of his being tired we had to disturb him. Hecmomps na mo, umo on
YCmai, Ham npUULIOC NOOECHOKOUMb e20.

| have been told of your friend's coming soon. Mue ckazanu, umo eaw opye
CKOpO npueoemn.

HauGonpiryto TpyaHOCTH ISl MEpeBOJa MOXKET MPEJICTaBUTh TEPYHIUN C
IPYIION 3aBUCSIINX OT HETO CJIOB, 00pa3yIOIIKNX repyHANaTbHBIN 000POT.

| insist on writing the letter immediately. 4 nacmausaro na mom, umoobw
HANUCAMb NUCLMO CPA3).

CyOBeKT nercTBus repyHausl He yKa3aH U MOXKET COBMAIATh C MOJICIKAIIHM.

This reference-book differs from the previous in including a greater number of
names. mom cnpasoyHuKx omaudaemcs om npeovloyue2o mem, 4mo (OH) 6Kayaem
OonbULee KOIUYeCmao UMeH.

Tema 6. KommyHukaTuBHas cxema nepeBoga/ Mexbs3bIKOBast
KOMMYHHKALUS.
IpakTHueckas padora Ne 6. Technical terms and clichés

Oco0eHHOCTH EepeBo/ia TEPMUHOB
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TepMuHBI - 3TO CJIOBa WM CJIOBOCOYCTAHHS, KOTOPHIE HMEIOT CTPOTO
OTpeICICHHOE 3HAYCHHE B TOM WJIM MHOM 00JIACTH HAyKH W TeXHUKH. OHH TOYHO
BBIPAKAIOT MOHSATHS, MPOIIECCHI M Ha3BaHUS BEIIeH, MPUCYIIHE KaKOH-TH00 OTpacin
MPOW3BOJACTBA. TepMHHBI 1O cBoeMy cTpoeHuio ObiBaroT: 1. IIpocteie — design
(KOHCTpYHpOBaHKE, TIPOEKT), Circuit (tiemp), vVoltage (rampspkenue). 2. CloKHBIC —
flywheel (maxouk), fail-safe (mamexwnsrii, Oe3onac-ubiii). 3. TepMUHBI-
cioBocoueTanus — electric motor (mBurarens), hydraulic hammer (rugpaBimaeckuit
MoJI0T). TepMHH MOXKET MCIOJIb30BAThCS B PA3IMUHBIX 00J1aCTAX HAYKH U TEXHUKH,
HanpuMmep: lens — nun3a, ayna (onm.); XpycTanuk riasza (med.), uedeBuicodpasHas
3aneKb (2eon.) POWEr — cuila, MOIIHOCTb, JHEPrus; CTEHCHb (mamem.); cuia
YBEIUYCHUS  JIMH3BI, MHUKpockona (omm.). Bpyiensior oOlIeHayyHble W
OOIIETEXHUYECKHE TEPMUHBI, OTpACIICBbIE M  Y3KOCIHCIMAJIbHBIC TCPMHUHBI.
OO1eHayYHbIC TEPMUHBI - 3TO TEPMUHBI, KOTOPBIC HCIIOJIB3YIOTCS B HECKOJIBKHX
o0nacTsaX Haykd M TeXHUKH. OTpacieBble TEPMHHBI - 3TO TEPMHHBI, MPHUCYIIUC
TOJIKO OJHOM KaKOW-TMOO OTpaciu 3HAHUS. Y3KOCHEIUAIbHbIE TEPMUHBI - 3TO
TCPMHUHBI, MMEIOIINE 3HAYCHHS, XapaKTepHBIC IS KaKOW-IHOO CIEHHaIbHOCTH
JaHHOM oTpaciu. B TeXHMYEeCKOW JIHUTEpaType HMMEIOTCS CIydau, KOIJa TEPMHH
UMEET HECKOJIbKO 3HAUYeHHH M B OIHON oTpaciau, Hanpumep: level — yposens,
HUBEIIUP, TPOCKTHAS OTMETKA.

TpyaHOCTE TIepeBOa B TaHHOM CIIy4ae 3aKII04YacTCsl B BHIOOPE MPABHIILHOTO
3HAUYEHUS MHOTO3HAYHOTO WHOCTPAHHOTO TepMHHA. UT0-Obl M30€XaTh OIIMOOK,
HY)KHO 3HaTh OOIlee CoJep)KaHUEe OTPhIBKA WM a03ala W, OMHUPasCh Ha KOHTEKCT,
ONPENETUTh K KakOW O0OJacTH 3HAHWA OTHOCHUTCS IIOHSTHE, BBIPAKCHHOE
HEM3BECTHBIM TepMUHOM. Hampumep, Tepmun design B TEKCTE MO0 MAIIMHOCTPOCHHIO
MEPEBOANTCSI HAa PYCCKHHM S3BIK CIIOBOM KOHCMPYUpOB8auue, a B TEKCTE IO
CTPOMUTEIILCTBY — CIIOBOM npoekmuposanue. TepMuH UNIt IMEeT HECKOJIbKO BapHaH-
TOB TIEpeBOjia B 3aBHCHMMOCTH OT KoHTekcta: 1) Resistivity Microheterogeneity
Measuring Unit — yctaHoBKa Il U3MEPEHUS MHKPOHEOHOPOIHOCTECH YICIBHOTO
compotuBiieHus; 2) The measuring unit incorporates a transistorized current genera-
tor. — B wm3MepuTenbHOM OJIOKE PaCIOIONKEH TeHEpaTop TOKa, COOpaH-HBIM Ha
noaynpoBoauukax; 3) Standard Abbreviations for Units — crangapTHbIC COKpaIieHus
enuHuI] uamepenus. Tepmun reduction Mo>kHO TepeBECTH JINOO KaK nOHUMICEHUE, TITA
npespawjerue, npusederue (mamem.), MO0 Kak soccmarnosienue (xum), 1ad0 Kak
ooxcamue (mem.). llpaBuiabHOE 3HAYEHHE MOXKHO OIM-PEACIUTH TOJIBKO TIO
KOHTEKCTY. [loaTOMY mpexk/ie YeM NpUCTYIHUTh K TIEPEBOAY Ha PYCCKHM S3bIK, HY)KHO
YCTaHOBUTH, O YeM HJICT PeUb B a03alle WM JJAaHHOM OTPBIBKE TEKCTA.

[Ipu paboTe ¢ JEKCUKOM aHIIMICKON HAyYHO-TEXHUYECKOW JIUTEepaTyphl
HauOOJBIIYI0 TPYAHOCTh JJii TIOHMMaHHUS COCTaBISIIOT MHOTOKOMIIOHEHTHBIE
TEPMHUHBI, CO3[JaHHbIE JICKCHYECKMM W CHUHTAKCHYECKHMM  CIOCOOOM, T.€.
IPEICTABISIIOIINE COOOM CIIOBOCOYETAHUs, OOpa30BaHHBIE 110 OIPENEICHHBIM
MozensaM. TepMHUHBI B BUAE LIETIOYKH CIIOB OYE€HB pacipocTpaHeHsl. [Ipu nx nepesone
HEO0OXOJMMO YSICHUTb, B KAKOM MOPAJIKE CIEAYET PACKPbIBaTh 3HAYEHHE TaHHOTO
CJIOBOCOYETAHMS.

B OecnpeniokHOM TEPMHHOJIOTHYECKOM CJIOBOCOYETAHMM TJIABHBIM CJIOBOM
ABJIIETCS IOCIIEqHEe CI0BO. Bce cnoBa, crodmiue cieBa OT HEro0 WIparor
BTOPOCTEIICHHYIO poOJib - poiib onpeneneHusa. llepeBon  OecrpenioxKHBIX
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TEPMHHOJIOTHUECKUX CJIOBOCOYETAHUHN HAJ0 HAYMHATH C IJIABHOTO ciioBa. [Ipumep:
life test - ucnpITaHKe HA CPOK CIYKOBI

Tema 7. CHHXpPOHHBIH M NOCJI€10BaTEIbHbIN NEePeBoI.

IpakTnueckas padora Ne 7 Practical advice in technical translation.

Tpancpopmanuu B mpouecce nepesoaa

[Tpu mepeBojsie ¢ PyCCKOTo S3bIKa MPOMCXOAUT MHOMKECTBO MEPEBOTICCKIX
npeoOpazoBaHui, MPUUKWHA KOTOPBIX Yallle BCETO KPOETCs B IPUCYIIIEM aHTTTHIHCKOMY
S3BIKY BUJICHUU MHUPA U CBSI3AHHOM C 3THM SIBJICHUU SI3bIKOBOM M30MPaTEIHHOCTH.
OnuckiBasi MPEIMETHYIO CUTYAIUIO, aHTJIMACKUH SI3bIK MOKET BHIOpATh UHYIO, YEM
PYCCKUM, OTHPaBHYIO TOYKY B OINUCAaHUU. [[1s HEro, B 4aCTHOCTH, XapaKTEpHO
PEUMYIIIECTBEHHOE HCIOJIb30BaHUE TJarojbHeiX (GopMm. Pycckomy s3bIKY,
Ha00O0pOT, CBOMCTBEHHO 00JIe€ IMPOKOE UCTIOJIH30BAHUE OMIPEAMEUEHHBIX JIEUCTBUMN
Y TIPU3HAKOB, YTO MPOSBIIAECTCS B 00JIee YaCTOM, YeM B aHTJIMICKOM, UCITOIh30BaHUN
CYILIECTBUTEIIbHBIX.

I'maBHas CJIb IICpCBOJA - JOCTHIKCHUC aJICKBATHOCTH. AHGKB&THBIﬁ, HJIN KaK
Cro cCmc Ha3bIBAloOT, SKBUBAJICHTHBIN ImepeBoa - 3TO TaKoOM IICPCBOI, KOTOpLIﬁ
OCYmCCTBIIICTCA Ha YPOBHC, H€06XOIIHMOM H JO0CTAaTOYHOM [JIA IICpCaadu
HCU3MCHHOI'O IllIaHa COJACPIKaHHA IIPpH CO6J'IIOI[€HI/II/I COOTBCTCTBYIOIICTO IllIaHA
BbIPAKCHUA, T.C. HOPM IICPCBOAALICTO sA3bIKA.

CTpyKTypHBIE ¥ JICKCUKO-CEMAaHTUYCCKHE PACXOKICHUS MEKIY JIBYMS
S3pIKaMU  TPEOYIOT TIPH TEpPEeBOJE C OJHOTO sI3bIKa Ha JPYrod MepecTpOrKd
CUHTAaKCHUYECKOU CTPYKTYPBI MPEIOKEHUS JINOO0 JTCKCUIECKON 3aMEHbI aHTJIMACKOTO
CIOBa, HE WMEIOMIETO0 DJKBHBAJICHTA B PYCCKOM s3bIKe. /[l TOCTHOKCHUS
aZCKBaTHOCTH  TepeBOJa NPHUMEHSIOT  pa3IMyHble  TpaHcpopMamuu, T.C.
npeoOpa3oBanus, npeBpaimieHus. Kaxapiii ciydail HEOKBUBAJICHTHOCTH CTPYKTYD
TpeOyeT ompeneraeHHON TpaHcopMmalmu, KOTopas OOBIYHO pPacCMaTPHUBAETCS Kak
TpyaHOCTh TiepeBoda. OcHOBHAs 3ajaya TEPEeBOMYMKA TIPH  JOCTHKECHUU
aJICKBaTHOCTH - YMEJIO MPOU3BECTH PA3TMYHbIE IEPEBOTUECKIE TPaHCPOPMAIIUH, JJIS
TOTO YTOOBI TEKCT IMEPEBO/Ia KaK MOYKHO 00JIee TOYHO Iepe/iaBall BCIO HHPOPMAITHIO,
3aKJTIOYEHHYI0 B TEKCTE€ OPHUTHUHANA, TPU COONIOACHUH COOTBETCTBYIOIIUX HOPM
MIEPEBOJISIIETO SI3bIKA.

Tuner Tpanchopmariuii B mpoiiecce nepeBoa:

1. IlepecTaHOBKHM - W3MEHECHHME TIOpSIKA CJIOB TMpPU HECOBIAJICHUHN
CMBICJIOBOT'O LIEHTPA NPEJI0KEHUS.

1. 3aMeHbl, KOTOPHIM MOT'YT TOJABEPTaThCsl KaK YaCTU PEYM, TaK U YICHBI
npenyioxkenusi. YacTo 3aMeHbl COMPOBOXKAAIOTCS IEPECTPOIKOMN BCEro MPEAJIOKEHUS
Opu Tnepeaade aHTJIMHCKOW MaCCUBHOM KOHCTPYKUMU JACHUCTBUTEIBHBIM 3aJIOTOM B
pycckoMm s3bike. K 3aMeHe OTHOCUTCS 1 aHTOHMMHW4Y€eCKHUil MepeBojI, TP KOTOPOM
OTpULIATEIbHASL CTPYKTYpa 3aMEHSETCS YTBEpAUTEIbHOU. JIekcuKo-cemaHTH4ecKue
3aMEHbI - 3TO CIOCO0 MEPEeBOJIa JEKCUYECKUX €AUHUI] HHOCTPAHHOTO SI3bIKA MyTEM
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HCIIOJBb30BaHUA CAVHUIL A3bIKA IIEPCBOAA, KOTOPBIC HC COBIAAAIOT IO 3HAYCHHIO C
Ha4daJIbHBIMHU, HO MOT'YyT OBITH BBIBCICHBI IOTHYCCKH.

2. HpI/IeM CMBICJIOBOI0 PasBUTHUA 3aKIIOYACTCA B 3aMCHC CJIOBAPHOTO
COOTBCTCTBUA ITIPH IICPCBOAC KOHTCKCTYAJIBbHBIM, JIOTHUYCCKHUCBA3AHHBIM C HUM.

3. OnyimeHus: - BO BceX clydyasX CEMaHTHUYECKOro JyOJMpPOBaHUSA - MPU
MepPEBO/IE MAPHBIX CAHOHUMOB OITYCKAETCs ITIOBTOP.

4, /lobaBjienus1 - He a00aBJCHUE CMBICIA, a J00aBJICHHUE CIIOB IS
COXpaHECHUS CMBICTIa MPEIOKEHMUS.
Buasl nepeBoja:

1. IlepeBox mnyTeM MCNOJb30BAHUSI PYCCKHX 3JKBHBAJIEHTOB, T.C.
MOCTOSIHHBIX ¥ PaBHO3HAYHBIX COOTBETCTBUM B JBYX JaHHBIX f3BIKaX, B
OOJIBIIIMHCTBE CIyYaeB HE 3aBUCSIINX OT KOHTEKCTA.

2.  IlepeBoa ¢ MOMOIIBIO AHAJOIOB, T.€. CJIOB CHHOHUMHUYHOTO psina. B
3TOM CIIy4ae OTHOMY HHOCTPAHHOMY CIIOBY COOTBETCTBYET HECKOJIBKO PYCCKHUX CIIOB.
Heo6xoanmMo BIOpaTh BapraHT, HANOOJIEE MOIXOASIIIUIIIO KOHTEKCTY.

3. KanbkupoBanue MM [J0CJOBHBIN IEpPeBOJ COCTOMT B IEPEBOJE
AHIJIMKMCKOTO CJIOBA WJIM BBIPAXKEHUS IIyTEM TOYHOIO BOCIPOM3BEACHUS UX
CPEICTBAMH PYCCKOIO SI3bIKa, IIPU 3TOM COXPAHSAETCS CTPYKTypa IpPEUIOKEHUS,
Ka)KJI0€ CJIOBO IIEPEBOJUTCA TaK, Kak OHO JAaHO B cioBape. KaibkupoBaHue -
BOCIPOM3BEJICHNE HE 3BYKOBOrOo, a KOMOMHATOPHOI'O COCTaBa CJIOBAa WJIU
CJIOBOCOYETAHMSI, KOTJIa COCTaBHbIE YaCTH cjoBa (Mopdembl) umu (passbl (JEKCEMBbI)
MEPEBOAATCS COOTBETCTBYIOIIMMH 3JIEMEHTAMU MEPEBOASAIIETO si3bIKa. J[OCIOBHBIN
MEePEBOJI UCIIOJIb3YETCSI ITPU COBIAJICHUU B AHIJIMMCKOM U PYCCKOM SI3BIKE CTPYKTYPbI
NpEeAJIOKEHUsT U mopsaka cioB. llepeBon sIBAsieTCS TOCIOBHBIM, €CIM B HEM
COXpaHEHbl ~ T€  JK€  WIeHbl  NPEeAJIOKEHHsT U TOT kK€  MOPAIOK
UX CJEIOBaHMs, Kak M B opuruHaige. OT AOCIOBHOTO IMepeBoAa HEOOXOIMMO
OTJINYaTh HEAOMYCTUMBIM B MEPEBOIYECKON MpakTUKe OyKBaJIbHBIA MEPEBOJ, T.€.
OPOCTOM MEXaHUYECKUH IEPEBOJ CJIOB MHOS3BIYHOIO TEKCTA B TAKOM IOPSIKE B
KaKOM OHH CJIEYIOT B HEM, 0€3 yueTa UX CUHTaKCHUYECKUX U JIOTMUECKUX cBs3eil. B
OyKBaJILHOM TIEpEBOJIE BCTpedaeTcs HauboJiee paclpoCTpaHEHHOE 3HAYCHHE CIIOBa
WM TpaMMaTHYeCKON KOHCTPYKIMHU 0e3 yueTa Bcero KoHTeKcTa. CHHTaKCHUeCKOoe
ynomo0JieHne  WiIM  JOCIOBHBIM  TEepeBOJ -  TaKoW  TEpeBON,  MpH
KOTOPOM CHHTAaKCHUYECKasl CTPYKTypa OpUIrHHaja Mpeodpasyercss B aOCOIIOTHO
AHAJIOTMYHYIO CTPYKTYPY IEPEBOJTHOIO A3BIKA.

4. OnucarenbHbIH NEPEeBOA HWCIOIB3YETCS IS MEPEBOAA AHTJIMMCKHUX
CJIOB, HE HMEIOIIMX JIEKCHYECKUX COOTBETCTBUM B pycckoMm s3bike. Ilepemaua
3HAYEHUs] aHTJIUIICKOro CJIOBa MpH MOMOIIU 0oJiee MM MEHEE PacHpOCTPaHEHHBIX
OOBSICHEHU UCTIONB3YeTCs A 00BACHEHUS! HEOJOTU3MOB. OnHcaTeIbHbINA MEPEBOT
MMEET MECTO, KOrJa IIOJHOCTBIO PACXONATCA TI'PAMMATHYECKHE CTPYKTYpHI
aHTJUIICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB, BBI3BAH OCOOCHHOCTSIMH COYETA€MOCTHU CJIOB
AHTJIMHACKOTIO SI3bIKA.

5. Tpancaurepanusi - nepegada OyKBaMH PYCCKOTO NHCbMa OYKB
AHTIIUICKOTO MHChMa, HE3aBUCUMO OT MPOM3HOIICHHUS aHTJIIMICKOTO CiioBa. MIHBIMU
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CJIOBaMH, TpaHcauTepanus - (GopMmagbHOE MOOYKBEHHOE BOCCO3/IaHUE HCXOIHOM
JIEKCUYECKOW €IMHUIBI C MOMOINBI0 al(aBUTa MEPEBOMAAIIETO S3bIKA, OyKBEHHAs
uMuTaIys (GOpMbl UCXOAHOTO cioBa. [Ipu 3TOM HCXOJHOE CIOBO B MEPEBOJAHOM
TEeKCTe TMpeAcTaBiseTcss B (opme, NPUCIOCOONIEHHON K MPOU3HOCUTEIHHBIM
XapaKTEpPUCTHKAM IEpeBOJSALIEro s3blka. [IlpueM TpaHCAUTEpALMH  MOXKHO
HCIIOJIb30BaTh B TE€X Clydasx, KOrJa MepegaBaeMasl peausl BbI3BIBAECT y YHMTATENS
TBEPJO YKPENHBIIHECS aCCOLMALINK, B IPOTUBHOM CIlydae TPAHCIUTEPALUs T0KHA
CONPOBOXKATHCSI COOTBETCTBYIOIMM IPUMEUYAHUEM, PACKPBIBAIOIIUM CMBICI
JaHHOM peanuu. TpaHcauTepanus IejecooOpa3Ha Torja, KOorjaa »ejlaTelbHO BOC-
IPOU3BECTU JAKOHU3M IOJJIMHHUKA U COXPAHUTh CHEIU(PUUECKYIO XapaKTEPUCTUKY
JAHHOM peajuy B UHOCTPAHHOM SI3BIKE.

6. TpanckpuOupoBaHue - riepenaya MPOU3HOIICHHUS aHTJIMHCKOTO CIIOBa
pycckumu OykBamMH. OTO OCHOBHOW MpHEM TMEpeBOJa NpHU TepeAaue HWMEH U
Ha3BaHuM. [lepeBomueckas TpaHCKpUNIUs - 3TO (QopMagbHOE NOPOHEMHOE

BOCCO3/IaHUE MCXOJIHOM JIEKCUUECKON €AMHUIIBI C MOMOIIBI0 POHEM MEPEBOASIIETO
s13bIKa, (POHETHYECKass HMUTALIUS UICXOTHOT'O CJIOBA.

7. Ynenenune n 00beTMHEHUE MPEJIOKEHUIN UCIIOIB3YETCS TIPU MEPEBOJIC
crienu(pUIECKUX KOHCTPYKIIMNA, HE HMEIONIUX COOTBETCTBHS B PYCCKOM S3BIKE.
Paznuyaror BHyTpeHHEe WieHeHHE (3aMeHa MPOCTOTO MPEJIOKEHHUS CIOKHBIM) WIIH
BHEIIIHEE 4jieHeHHE (ITpeBpallleHUe Pa3BEPHYTOro MPEJIOKEHUS B JBa WU Oojiee
IIPEIIIOKEHHUS ).

8. Konkperuzamusi - 370 croco0 nepeBoja, Ipu KOTOPOM MPOUCXOIUT
3aMeHa CJ0Ba WJM CIOBOCOYETAHUS HHOCTPAHHOTO sI3bIKa C 0OoJiee MIUPOKUM
MPEAMETHO-JIOTUYECKUM 3HaYEHUEM Ha CIIOBO B MIEPEBO/IE ¢ 00sIee y3KUM 3HAUYECHUEM.
I'enepanu3anus (mporuecc, 00paTHbI KOHKPETU3AIMH ) UCXOAHOT'O 3HAYCHHS] UMEET
MECTO B Te€X CIIy4asiX, KOrja Mepa MHPOPMALMOHHON yHOpsSJ0YEHHOCTH MUCXOAHON
€IMHULIBI BBILIE MEPBI YIIOPSAIO0YEHHOCTH COOTBETCTBYIOLIEH €1 110 CMBICITY €IUHHULIbI
B IEPEBOJAILIEM SI3bIKE W 3aKJII0YaeTcss B 3aMEHE YacTHOrO OOIIKMM, BHIOBOTO
NOHATUS poAOBbIM. [Ipu mepeBoae ¢ aHITIMICKONO Ha PYCCKUM 3TOT NIPUEM
IIPUMEHSETCS
ropaszo pexe, 4eM KOHKpeTn3auus. JlocTaTOuHO MIMPOKO ATOT MPUEM UCIIOJIb3YETCS
Py TIEpEBO/Ie TAKKMX CJIOB, Kak: {0 be, to have, to get, to do, to take, to give, to make,
to come, to gO u T.x.

Q. I'pammaTuyeckue TpaHchoOpMauK 3aKIIOYAIOTCS B IPe0Opa3oBaHUU
CTPYKTYpBl NpPENJIOKEHHs B MpOLEcCe NEPEBOJAa B COOTBETCTBUM C HOpPMaMu
MEPEBOHOrO s3blKa. EcnM paccmaTpuBaTh OTAENbHBIE BUABI T'PAMMATHYECKHX
TpaHcopmalmii, To, MoXxanyil, HanOoyiee pacHpOCTPAHEHHBIM NPUEMOM CIIEAYET
CUMTATh 3aMEHY AHTIMHUCKUX CYIIECTBUTENbHBIX PYCCKUMH TJIarojaMu. JTO SIBJICHUE
CBSA3aHO C 0OraTCTBOM M TMOKOCTBIO TJIAr0JIbHON CUCTEMBI PYCCKOTO SI3bIKA.

Yucro rpamMmaTuvaeCcKas 3aM¢EHa IMMPUMCHACTCA Koraa CAUHUIIa
HHOCTPAHHOI'O A3bIKa Hp606p8,3y€TC}I B CIMHHIY A3bIKa IICPE€BOJa C HHBIM
rpaMMaTuidcCKuM 3HA4YCHUCM, OAHAKO, HMCIOIIMM TOXEC CaMO€ JIOTHYCCKOC.
Har[pHMep, 3aMCHa TIJlarojla Ha CYIICCTBUTCIBHOC, MHOXXCCTBCHHOI'O 4YHCJIa Ha
CIMHCTBCHHOC U T.A.
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Tema 8. CMbIc/10Basi KOHKPeTH3ALMS, TeHEPATU3ANUA U MOXYJIALMS.

IMpakTuueckas padora Ne 8 Translation of manuals. Lesson 1.

8.1. Translate the operator's manual, use the vocabulary below.

OVEN TOASTER
How to use the oven
1. Insert the plug into the wall receptacle. Make sure that the timer dial is OFF.

-- Open the door and place the food to be cooked on the grill, then close the
door.

-- Turn the timer clockwise and set the dial at the appropriate dial number
according to the type of food to be cooked. The toaster is switched ON, and cocking
start.

-- To set the dial knob at dial number 5 or below turn the dial knob beyond
dial number 6 first, and then return it to the position desired.

-- When cooking is completed the bell rings and the oven toaster is switched
OFF.

-- To stop the operation in the middle of a process, turn the dial
counterclockwise and set it at OFF.

-- When you have finished using the oven toaster, be sure to turn the dial OFF
and remove the plug from the wall receptacle. If the plug is pulled out while the dial
is ON, sparks may appear, possible damaging the wall receptacle.

Precautions

-- If unwrapped meat or fish is placed in the oven toaster will stain in insides
of the appliance, leading to a change in the heating conditions. Wrap such food in
aluminum foil before cooking it in the oven toaster.

-- To turn off the oven toaster in operation, turn the dial OFF.

-- When the food is done and the current has been cut, the dial will continue
to make a noise for a while.
This is not a sign of any malfunction.

-- When the oven toaster is dropped or fall from a table of counter, should not
use it again until it has been inspected as safe by an authorized service facility.

-- Do not toast bread for more than six minutes. Avoid heating any food longer
than the specified time or it will burn.
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-- When used in the oven toaster, the plate is also heated. Do not touch the
heated plate.

Important safeguards

When using electrical appliances, basic safety precautions should always be
taken including the following.

-- Read all instructions before using.

-- To protect against electrical hazards, do not immerse plugs, power cord, or
heaters in water or other liquid.

-- Do not touch heated surfaces in or after use, carry the toaster after cooled.

-- Close supervision is necessary when any appliance is used, by or near
children.

-- Unplug cord from outlet when not in use, before putting on or taking off
parts, and before cleaning.

-- Do not operate any appliance with a damaged cord or plug, or after the
appliance malfunction or is dropped or damaged in any manner.

-- Do not place on or near a gas flame or electric heater, and not use near to
flammable things (curtain, alcohol, etc.)

-- Do not let cord hang over edge of table or counter, or touch hot surfaces.
-- Avoid putting water on the body or washing the inside.
-- Do not splash water on door window then the oven toaster is being heated.

-- Do not put the oven toaster on a tablecloth, carpets or anything else that is
not heat resistant.

-- Do not use appliance for other than intended use.
-- Do not turn on the oven toaster when the bottom lid is open.

Vocabulary

A

according according to cornacHo; 1mo; B 3aBUCUMOCTH OT ... |

appear [8'P® ] moka3bIBaTHCS; MOSBISATHCS

appliance [e'plaien({l)s ]| ammapat, mpubop; MpUCIOCOOIEHUE, YCTPOUCTBO
appliances [e'plaien(t)s ] ammapart, npubop; npucnocobIeHne, yCTPOMCTBO
appropriate . [@'prauprist | moaxoasiui, COOTBETCTBYIOIINM; TOTDKHBIN

authorize [2:6(sjraiz ] ymosHoMOUYHBAaTh; JIEraIM30BaTh, y3aKOHHUBAThH
B
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basic [beisk ] cocraBmsronuii OCHOBY, CYIIHOCTb, (DyHIaMEHTaIbHBIA;
0a3KCHBIN, IT1aBHBII, OCHOBHOH

C
clockwise [ 'kiokwaiz ] mo wacoBoit cTpeke
cock 371. 3anyckaTh MEXaHU3M

condition [ken'dif(s)n ] cocrostame, monoxkenue; (conditions) o6cTosTenbCTBA,
YCIIOBHS

cord [ko:d ]. BepéBka, mHyp
counterclockwise [ .kaunte'klbkwalz ] mpoTtuB yacoBo# CTpeIKU
current ['kar(s)nt | Teuenne (Bpemenn); xox (COOBITHIA); 5/1. TOK

D

damage ['deemic§ | moBpexmarh, MOPTUTH
damaged noBpexIEHHBII

desire [d'zai® | ucHBITEIBATH CHJIBHOE JKEJIaHHWE, MEUYTATh, OYEHb XOTETH;
MIPOCUTH, TPEOOBATH

dial ['daiel ] udepOnat; kpyrosas mmkaina

F

facility [fe'sisli ] oGopynoBanwe, mHpuCIOCOOEHHUs, ammaparypa; 3AaHus
(3aBOJIOB, UPM U T. 11.)

flammable [ fleemabl ] ormeonacHsrIit; TerkoBOCIIIAMEHSFOIIUICS
foil [1l ] posbra; crannonn

H
hazard ['heezed | puck, omacHOCTB

heat [hit ] a) marpeBaThcs; pa3orpeBaThCs, MMOJOTPEBATHCS, COTPEBATHCS O)
HarpeBaThb; pa3orpeBaTh, IOJOTPEBATh, COIPEBAThH

heater ['hits ] meus; oOGorpeBarens; HarpeBaTeIbHBIN TPHOOP
I

immerse ['M3:s ] omyckath, MOTPyKaTh, OKYHATh

insert ['Ins3 ], BcTaBnAThH

inspect [In'spekt | BHMMaTENBPHO OCMATPUBATh, MPUCTAIBHO PACCMATPUBATH;
U3y4aTh, MPOBOAUTH HWHCICKINIO;, WHCIIEKTHPOBATh, MPOM3BOAUTH (0)CMOTP;
o0cJiie1oBaTh

intended [n'tendid | HamedeHHBIH; TpeIHAZHAYECHHBII

K
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knob [nob ] mrapoo6pasnas pydka (aBepH, SIIHMKA);, mex. PydKa; T'OJOBKA;
KHOITKa

L
lid [hd ] xpsimka

liquid ['ikwid ] sxuaxocTs

M

malfunction [ .meelfankf(s)n ] HeucnpaBuas pabora; HempaBHILHOE
cpabaTbIBaHUE

microwave oven MUKpOBOJTHOBAS IT€Yb

O

operation [ .2p(s)relf(s)n | nesitenpHOCTD, paboTa; SKCILUTyaTaIUs

P

plug [PIAG ] miTerncenbHas BUIIKA; BCTABJISTh B KOHTAKTHOE THE3/10
precautions - Mepsl IPEI0CTOPOKHOCTH

R

receptacle [r'septskl ] mrencensHas po3eTka

remove ['muv | yaansiTe, yCTpaHsTh

resistant [r'zist{a)nt | conmpoOTHBIAIOUINICS; CTOWKHUI, TIPOYHBIN

S

set [set ] ycraHaBiauBaTh, NMPUBOIUTH B HYXXHOE IOJIOKEHHE, COCTOSHHE
(MexaHHu3M, YCTPOICTBO); PEryJIupoBaTh

spark [spak ] uckpa

specified yka3zaHHbIi, 3aJaHHBIN, ONIPEACAEHHBIN

splash [splz] ] 3a0peI3ruBaTh; OpHI3raTh, IIECKATH

stain [stein | maukartp

supervision [ .s()u:ps'viz(e)n | magzop, HaOIIOAEHKE; 3aBEIOBaHUE, KOHTPOIb
surface ['s3:fis | moBepxHOCTH

T

tablecloth [teiblkb& ] ckarepts

U

unplug [An'PlAG |BBIIEPHYTH BUIKY U3 PO3ETKH; OTKIIOUUTh

unwrap [An'reep ] pa3BEépThIBaTh, pa3BOPAUNBATH
wW
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wrap [r&p ] oOepThIBaTh, 3aBEPTHIBATH, 3aBOPAYHBATH

Tema 9. OcHOBHBIE CIIOCOOBI nmepesoaa 0e3’7KBUBAJIEHTHbBIX €IUHHII.

IMpakruueckas padora Ne 9 Translation of manuals. Lesson 2.

9.1. Translate the operator's manual, use the vocabulary below.

THE AUTOMATIC TOASTER
Safeguards

When using electrical appliances, basic safety precautions should always be
followed including the following:

-- Read all instructions.
-- Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs.

-- To protect against electrical shock, do not immerse cord, plug, or toaster in
water or other liquid.

-- Close supervision is necessary when any appliance is used by or near
children.

-- Unplug from outlet when not in use and before cleaning. Allow cooling
before cleaning.

-- To disconnect, make sure bread lever is in the raised position, then remove
plug from wall outlet.

-- Do not operate this appliance with a damaged cord or plug or after the
appliance malfunctions, or has been damaged in any manner. Return appliance to the
place of purchase for a replacement.

-- The use of accessory attachments not recommended by the appliance
manufacturer may cause injuries.

-- Do not use outdoors.
-- Do not let cord hang over edge of table or counter, or touch hot surfaces.
-- Do not place on or near a hot gas or electric burner, or in a heated oven.

-- Oversized foods, metal foil packages, or utensils must not be inserted in a
toaster as they may involve a risk of fire or electrical shock.

-- A fire may occur if this toaster is covered or touching flammable material,
including curtains, draperies, walls, etc., when in operation.

-- Do not attempt to dislodge food when toaster is plugged in.
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-- Failure to clean crumb tray may result in a fire hazard.

-- Do not clean with metal scouring pads. Pieces can break off the pad and
touch electrical parts, involving a risk of electrical shock.

-- Do not use appliance for other than intended household use.
-- Do not leave unattended when on use.

Instructions

A short power - supply cord is provided to reduce the hazards resulting from
entanglement or tripping over a longer cord. An extension cord may be used with
care; however, the marked electrical rating should be at least as great as the electrical
rating of the toaster. The extension cord should not be allowed to drape over the
counter or tabletop where it can be pulled on by children or tripped over.

How to Use
-- Remove all protective wrappings from food before placing in toasting wells.
-- Avoid toasting foods with "runny" frostings, icings or open fillings.

-- Avoid torn slices of bread and broken pastries which may get lodged in
toasting wells.

-- For best results, clean crumb tray frequently.

-- To remove lodged food, unplug toaster and allow to cool completely. Turn
upside down and shake.

-- Different breads require color settings. Bread lever may be raised manually
at any time to check toast color.

To Clean
Caution: Unplug. Never immerse toaster in water.
-- Allow unit to cool completely.

-- Wipe outside with soft, damp cloth. Never use abrasive cleanser or steel
wool to clean.

-- Unscrew to pull open crumb tray at bottom of toaster and brush out crumbs.
Wipe surface with damp cloth to remove stubborn spots.

Note: When first used, your toaster may smoke slightly. Any smoke or odor is
normal and will not recur after a few uses.

Toast

-- Plug power cord into outlet, the volt of which conforms to the electrical
rating of the toaster.

-- Adjust color selector control to desired lightness or darkness. Turn knob to
the LEFT for light or the RIGHT for darker toast.
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-- Insert bread into toasting wells and depress bread lever. Toast will
automatically pop up when selected color is reached.

-- Unplug cord from wall outlet.

Vocabulary:
A

accessory  [ek'ses(sjn ]  mex.  momomHHMTENBbHOE — 00OpYAOBaHHE,
MPUCTIOCOOICHHE

adjust [8'dsAst | perynupoBaTh; ycTaHABIUBATh
appliance [8'plaien(t)s | anmapat, mpubop; MPUCTIOCOOJICHUE, YCTPOHUCTBO
at least o kpaiiHeit Mepe, BO BCIKOM CiTydae

attachment [#e'teefment | pomosuuTenpHOE MPHUCHIOCOOJICHHE, YCTPOWCTRO,
Hacajka

B

basic [beisik ] cocraBisronuii OCHOBY, CYIIHOCTb, (DYyHIAMEHTAIbHBIN;
0a3uCHBIN, IIIaBHBINA, OCHOBHOM

C

cloth [kb6 ] Tkans; Tpsmnka

conform [ken'fa:m ] coriacoBeIBaThCS, COOTBETCTBOBATH
cord [kod ]. BepéBka, miHyp

crumb [kram ] kporika, kpoxa (xJie0a, eueHbst)

D

damaged noBpexxIEHHBIIH

damp [deemp ] BnakHbIi, ChIPOI

depress [dipres | HakumaTh KIaBHUIILY
disconnect [ .disks'nekt | pazbenuHsTh; OTKIIOYATH, Pa3MBIKATh

dislodge [dis'ods | mepemernaTs, mepeaABUraTh, CMEIIATh; YAAIAThH, BHITECHSITD
drape - HECITagaTh CKJIaIKaAMM

E

entanglement [in'teengimant ] 3amyTaHHOCTB

extension cord yuIMHUTENBHBIN ITHYP

F

failure ['felis ], Heymaua, mpoBa; HeCIOCOOHOCTD, HECOCTOSATEILHOCTD
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filling [N | xyn. Haumnka, papir

flammable [ fleemabl ] orneonacHsIit; TerkoBoOCIIIAMEHSFOIIUCS
foil [Pl ] dossra; crannoan

frequently ['frikwantl ] gacto
frosting [ 'frastin | caxapHas riasypb

H

handle ['heendl ] pykosTs, pykosiTka (HOXa, TOIIOPa, MOJIOTKA); YEPEHOK, PYUKa
(1BEpH, MHCTPYMEHTA)

hazard ['heszad ] puck, omacHOCTh

household ['haushsuld | gomarinwmii, ceMeiiHbIil; OBITOBOM; XO3SMCTBEHHBII;
IpeAHAa3HAYECHHBIN I JOMa, JOMAIIHEr0 HCIOIL30BAHUS MM IPUTOTOBICHHS (O
MPOJIYKTaX, OBITOBBIX MPEIMETAX )

I

icing ['aisi ]| caxapHas riasyps; o0IeacHEHNE
immerse ['m3:s ] omyckath, MOTPYKaTh, OKYHATh
injury ['nd3(s)n ] Bpen, pana, ymumo

insert ['ns31 ], BcTaBmATh

intended [In'tendid | HamedyeHHBII; MpeIHA3HAYCHHBIN

involve [In'valv | mpuBiekaTh, BOBIEKATh, BIATHBATD, BBI3BIBATH; IPHUBOAMTH (K
yeMy-Ji.)
K

knob [mb ] mapooGpasnas pyuka (aBepw, SIIKMKa); mex. pydka; TOJOBKA;
KHOTIKA

L

lever ['live | pbruar
liquid ['likwid ] sxuaxocTs
lodge [lod5 | 3acTpsTh

M

malfunction [.meelfanki(s)n ] wewmcnpaBHas pabora; HempaBHILHOE
cpabaThIBaHUE
manually ['maenjusll [Bpyunyto

O
occur [8'K3: | mpoucxomuTh, CIIy4aThesi, COBEPIIATHCS

odor ['suds ] zamax
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operation [ .2p(s)relf(s)n | nesiTenpHOCTD, paboTa; SKCILUTyaTaIUs
outlet ['autlet | mex. mTencenbHas po3eTka

oversized [ suve'saizd | Gonpiie 0OBIYHOIO pasMepa; CIMIIKOM OOJBIION 1O
pazmepy

=)
pad [peed | momymika; moAyIIeUKa;

plug [PIAg ] mTerncenbHas BUIIKA; BCTABIATH B KOHTAKTHOE THE3/IO0
POP UP BHE3AITHO MOSBIISATHCS

power supply snekTpocHabxeHue, sHEProcHabKEHHE

provide [pre'vaid | maBaTh, MPeIOCTaBIATh; 00ECIICUNBATE
purchase ['p3:fes | mokymnka; 3aKyrka, Kymis

R

reach [ ] mocrurats, moxoauth recur [Mk3: | moBTOPATHCSA, MPOUCXOAUTH
BHOBb
reduce [r'dju:s ] ocnabisATh, MOHMKATh, COKPAIIATh, YMCHbBIIATh

replacement [r'pleismant | sameHa, 3amelieHHe, MOACTAHOBKA
require ['kwaie ] TpeGoBaTh
fun TIaBUTHCS, TasiTh, T€Yb (B PE3yJbTATE TASTHUSA)

S

safeguards ['seffga:d ] mepa nmpemocropoxkHOCTH, 6E30MACHOCTH
safety precaution mMepa mpeI0CTOPOKHOCTH

scouring [ 'skau(a)rin ] ourcrka; nutndoBKa, madbpoBKa

selector [st'lekts ]| uckarens, cenekrop; pydka HACTPOUKH, TEPEKITIOYATEIh
setting mex. yctaHoBka (000py/10BaHus); PETyINPOBKA

supervision [ .s()u:pa'vi3(a)n | magzop, HaOIIOACHHE; 3aBEAOBAHNE, KOHTPOIIb
surface ['s3:fis | moBepxHOCTH

T

tray [trel ] moxHOC

trip cinyuaitHo 3aeTh (KaKO#-J1. MEXaHU3M, YCTPOHWCTBO) U BKIIFOUUTH €T0

U

unattended [.ans'tendid ] ocrtaBmenHbIii 6e3 HMpHUCMOTpa; OCTABICHHBLIN 0e€3
yxoja

unplug [An'PIAG |BBIIEPHYTH BUIKY U3 PO3CTKH; OTKIIOUNTh
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unscrew [An'skru: | oTBUHYMBATHCS; Pa3BUHYUBATHCS, BRIBUHYHMBATHCA
upside down BBepx JHOM

utensil [ju-ten(t)s(s)l ] mocyna, yrBaph; mpuHaAICKHOCTD

VvV

volt [valt ] BonbT (enuHHUIIA U3MEPEHHS DJICKTPUYCCKOTO HAMPSKCHHS )
w

well nynka; suetrika

wrapping ['reepin ] 06&pTka; 00EépTouHas Oymara

IpakTuuyeckas padora Ne 10 Translation of manuals. Lesson 3.

10.1. Translate the operator's manual, use the vocabulary below.

ROTATION HAMMER

HOW TO USE
1. Switch operation

The rotation speed of the drill bit can be controlled steplessly by varying the
amount that the trigger switch is pulled. Speed is low when the trigger switch is pulled
slightly and increases as the switch is pulled more. To turn the switch OFF, release
the trigger switch to its original position.

2. Rotation + Striking

This rotary hammer can be set to rotation and striking mode by turning the
change lever fully counterclockwise to

(1) Mount the drill bit.
(2) Pull the trigger switch after applying the drill bit tip to the drilling position

(3) Pushing the rotary hammer forcibly is not necessary at all. Pushing slightly
so that drill dust comes out gradually is just sufficient.

CAUTION:

When the drill bit touches an iron reinforcing rod, the bit will stop
immediately and the rotary hammer will react to revolve. Therefore please grip
the side handle and handle tightly.

3. Rotation only
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The rotary hammer can be set to rotation only mode by rotating the change
lever fully clockwise to mark.

CAUTION:

Application of force more than necessary will not only reducing drilling
efficiency at all, but will deteriorate the tip edge of the drill bit and reduce the
service life of the rotary hammer in addition.

4. How to use the drill bit (taper shank) and the taper shank adaptor.
(1) Mount the taper shank adaptor to the rotary hammer.

(2) Mount the drill bit (taper shank) to the taper shank adaptor.

(3) Turn the switch ON, and drill a hole in prescribed depth.

(4) To remove the drill bit (taper shank), insert the cotter into the slot of the
taper shank adaptor and strike the head of the cotter with a hammer supporting on the
rests.

CAUTION: Pull out battery before doing any inspection or maintenance.
1. Inspecting the drill bits

Since use of a dull tool will cause motor malfunctioning and degraded
efficiency, replace the drill bit with a new one or resharpening without delay when
abrasion is noted.

2. Check the Mounting Screws

Loose mounting screws are dangerous. Regularly inspect them and make sure
they are tight.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very "heart" of the power tool.

Exercise due care to ensure the winding does not become damaged and/or wet
with oil or water.

4. How to replace grease

Low viscosity grease is applied to this rotary hammer so that it can be used for
a long period without replacing the grease. Please contact the nearest service center
for grease replacement when any grease is leaking from loosened screw. Further use
of the rotary hammer despite the grease shortage causes seizure to reduce the service
life.

5. Check for Dust
Dust may be removed with a soft cloth or a cloth dampened with soapy water.

Do not use bleach, chlorine, gasoline or thinner, for they may damage the
plastics.

6. Disposal of the exhausted battery
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WARNING: Do not dispose of the exhausted battery. The battery must
explode if it

IS incinerated.

7. Storage

Storing in a place below 104°F (40°C) and out of the reach of children.
8. Service and repairs

All quality power tools will eventually require servicing or replacement of parts
because of wear from normal use.

Vocabulary:
A
abrasion [s'brei3(a)n | —mex. cTupanue, u3HOC; mex. NUIM(OBKA

adjust [e'd3Ast | — mOATOHSATH, HPUTOHATH, MPUIAKHUBATH, PETYIHUPOBATH,
BBIBEPATH, HACTPAUBATh

affect [efekt ] — oxaspiBaTh BO3AEHCTBHE, BJMSHHE, IPUHOCUTH BpPEI,
HAHOCHUTH yIIIepO

anchor - mex. ankep
attempt [s'tempt | — crapaTbcs, MBITATHCS

attempt [e'tempt | meiTaThes, cTapaThCsl, CTPEMHUTHCS, MPHUIIATATH YCUIIHS,
poOOBaTh, ENATh MOMBITKY

authorized [2®(s)raizd ] —  CcaHKIMOHWUPOBAHHBINA;, pa3pENIEHHBIN;
YIIOJITHOMOYEHHBIN, YIIPABOMOYEHHBIN; JIETAIM30BAHHBINA, Y3aKOHEHHBIN

B

bit - peserr; pexyIui HHCTPYMEHT; CBEPJIO

bleach [blif ] — orGenuBarens, oTOeaMBaOIEE CPEACTRO |
C

caution [ ko:fte)n ] — OCMOTPHUTEIHHOCTD, OCTOPOKHOCTB;
IPEAYCMOTPHUTEIBHOCTD; MIPEI0CTEPEKCHHE, TIPEAYIIPEKICHUE

chlorine ['kk:rin ] — xmop

chuck - 3axuMHBI [ATPOH;, JAEpXKaTedb (HA MOKAPHOM — CMAHKE,
neKmpoopen)

clockwise [kbkwaz | — ngemKymumiicss MO 9acoBOW CTpPEJKE, IO YacOBOM
CTpeJiKe
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cloth [kb& ] — tkanb, Tpsnka

concrete ['kankriit ] - 6Geton

cotter ['kots | — xyuH, yeka, mImMoOHKa

D

damage ['deemid3 ] — moBpexnaTh, MOPTHUTB;

dampen ['deempsn | — yBnakHATh, HAMAYMBATh, CMAYUBATh

degrade [digreid | — yxyamaTh (kauecmeo), NOPTUTH, BHI3BIBATH JETPAIAIHIO
delay [dilel ] — 3ageprxka, mpomencHe

depth gauge — rmyouHOMep; 3X0JIOT

despite [di'spait | — HecMOTps Ha, BOIPEKH YeMy-I.

deteriorate [di'tieriereit ] 27, yxyamiaTh; HOPTHUTH; IOBPEKIAThH

disposal [dis'pauz(s)l | — ynanenue, ycTpaHeHue

dispose (of) [dis'pauz | — otaenaThbest, N30aBUTHCS; TMKBUIUPOBATH

drill [drl ] - cyws. Gyp; OypaB; cBepi0; Apenb; mepdoparop; 1. CBEPIUTH
drive — BOMBaThL, BKOJIAYMBATh, BOH3aTh

due [diu: ] — momKHBIN, HaJICKAIIHI, COOTBETCTBYOIIHIA

dull — He3aToYCHHBIH, TYTIOM

dust — meuUTB
E
efficiency [rfillain(tist ] |, [#= ] — »ddexTuBHOCTD, PE3YIBTATHBHOCTS,

IEHCTBEHHOCTD, TPOAYKTUBHOCTD, IIPOU3BOIUTEIHOCTD
ensure [InJus ], [N ] — ymocToBepuTHCS, YOEIUTHCS

eventually [rvenfush ] — B xoHeunom cuére, B MTOrEe, B KOHIIE KOHIIOB; CO
BpPEMEHEM

excessively [k'sesvli ] — ypesmepHO, Upe3BbIUAITHO

exercise ['eksesaiz | — pcnoap30BaTh, OCYIIECTBIIATD, MPOSIBIIATE, IPUMEHSThH
exhausted [19'z2:stid ] - moTpaueHHBIH, U3pacX00BAHHBIN, UCIIOIb30BAHHBII
explode [ k'spleud ] — B3pwIBaTHCS

F

forcibly - nmpuHyIUTEIEHO; C MPUMEHECHHEM HACHIIMS, SHEPTUYHO CHUIIBHO

G

gasoline ['gees(s)liin ]| — Gensun, razonux
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gently ['dsentl ] — msirko, 0CTOPOKHO, CIIOKOHHO, YMEPEHHO
grasp — cxBaThIBaTh, XBaTaTh, 3a)KMMATh (8 pyKe); 3aXBaThIBAThH
grease [gris | — skup; cMa304HOE BEIECTBO; I'yCTast CMa3Ka
grip - cXBaTHUTh; CKATh

groove [gruv ]| — xkeno0oK, a3, BEIPe3, MPOPeE3 (UCKYyccmeenHoe yeryonenue 8
oepese, dicenese);Hape3 (BUHMOGKU);, CIUPAIBHBIN >KET000K (8 epammogonHOl
naacmumke)

H

handle — pykosTbh, pykosTKa (Hooica, monopa, MoIOmMKa); YEPEHOK, pydKa
(Osepu, uncmpymenma)

illegal [rlg(s)l ] — GessakoHHBINA, HE3AKOHHBIM, MTPOTHBO3AKOHHBIH,
HETPaBOMEPHEIi, TPOTHBOIIPABHEIA

incinerate [In'sin(s)reit | — coxurarth; npeBpamaTh B MEe, HCICHCIATh

increase - [n'kris ] Bo3pacraTh, YBEIWYHMBATBHCS;, PACTH, YCHIMBATHCS
YBCIIMYUBATh; YCUIINBATH

insert — BCTAaBJIAATh, BKJIaJbIBATh

inspect [In'spekt | - BHUMaTeIbHO OCMATPHBATD, PUCTAILHO PACCMATPUBATH;
u3y4arhb

K

knob [nob ] —pyuka; rosoBka; KHOIIKa

L

leak [tk ] — naBaTh Teub; yTekaTh, MPOCAUYNBATHCS
lever - peryar

loose [ls ] — mIoX0 NPUKPEIUIEHHBINA; HEHATAHYTHIN; OOJITAIOLIMIACS,
[IaTaOIIUNCS

loosen ['lus(eln ] — ocmabmarbes, CTaHOBUTHCS ciaabee; pPa3BA3BIBATHCA,
pacIyCKaThCs; PACKPYUIHBATHCS

M

machine screw — Menkuit KpeneXHbIi BUHT

maintainance — skcrutyararus

malfunction [ .mzelfank[(s)n | — ne cpabarsiBaTh, paboTaTh HEHCITPABHO
mark - 3Hak, MeTka

mode - cocTosiHre, peXKUM
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motion - aBrxeHHe

mount — ycTaHaBIMBATh

municipal [mjunisip(s)l | — nput. ropoacKol, MyHUITUTATBHBINA
N

note [neut ] — 3ameuats, 0OpalaTh BHUMAHKE

@)

obtain [ebtein ]| — moyydaThk; mOCTUIaTh

officials — pykoBoauTesu, BiacTu

P

operation — [.2p(a)relf(s)n ] — mesrenbHOCTH, paboTa; AEHUCTBUE, OMEPALIUS;
yIIpaBJICHUE, IPUBEICHNE B IEUCTBUE; ITPOIECC

perform [pafam | — BeIOSHATH (ONEPALNIO); TPOU3BOIUTH (ICHCTBHUE)

performance  [ps'foman(t)s ] —  (paboyas)  XapaKTEpPHCTHKA;
MPOU3BOAUTEILHOCTD;, 3(PPEKTUBHOCTD; BBHIMOJHEHHE (OIEpaIMK); HCIOIHEHHE;
Ka4eCTBO (DYHKIIHOHUPOBAHHSI

pilot hole — nanpaBsroIIEce OTBEPCTHE, YCTAHOBOYHOE OTBEPCTHE
power tool — MexaHU3UPOBAaHHBIN HHCTPYMEHT; IPUBOIHON HHCTPYMEHT
prescribed [pri'skraibd | — 3agaHHBI; TPEeATMCAHHBIN; HA3HAYCHHBIN
prior to ['praista | — no, mepen, mpexae yeM

prolong — npoanaeBaTh CPOK, IMPOJTOHTHPOBATH

proper ['Prape | — npaBUIbHBIN, JOJKHBIN; HAICKAIIUN; TI0IXO0 IS
pull - TaHYTH, TAIIKTH

purchase ['p3fes | — nokynath, 3aKymnars, IpruOOpETaTh

quality ['kwalsl ] — KkauecTBO; cCTemeHb KauyecTBa, JOOPOTHOCTS,
KOHUIIMOHHOCT; COPT
R

reach[r:f ] — 3ona mocsraemoctu

react - okasbIBaTh COINPOTUBJICHUE; IIPOTUBOICUCTBOBATh, pPEarupoBaTh
rechargeable [ .ri"facdssbl | — mepesapsixaembrii

recyclable [.ri'saiklsbl | — npuroansii 1mst nepepaboTKH

recycle [.M'sak(s)l ] — moBTOpHO HCIOJIB30BaTh; BO3BpaliaTh B 00OPOT

(0TXOBI MPOU3BOACTBA), UCIIOIL30BATh ISl APYTOU LIEIH
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reinforcing rod — crep>xueBast apmaTypa; apMaTypHBIi CTEPIKEHb
release - ormyckaTb, BBIITyCKATh, TyCKATh
repair [I'pee | — peMOHT; MOYHHKA

replace [r'pleis | - sameHsITh, 3aMelaTh; MOMEIATh, BO3BpAIaTh 00OPATHO (Ha
Mecmo)

replace [r'pleis ] — 3amensTh, 3aMemaTh

replacement [r'pleismant | — 3amena, 3amelenue, MoACTaHOBKA
replacement [r'pleismant ] — 3amena, 3ameleHe; 0OHOBIICHUE, CMCHA
require [kwais | — HyKkaaThes (8 uém-i1.); TpeOOBATH (ue2o-1.)
resharpen — 3ataunBaTh (3aHOBO)

revolve ['volv ] Bparatscsi; BepTeThesi, TOBOPAUYUBATHCS; BpAIaTh; BEPTETh,
TIOBOPAaYHBAThH

rotary hammer — nepgoparop

rotation — [re'telf(s)n ] Bpamenue

S

SCrew — BHHT, IIIypYII;, Hape3aHHas 4acTh OypaBuMKa, KIyIIna

SDS cokp. om Signal Distribution System - cucrema pacnpeencHus CUrHana
seizure ['si:38 | — mex. 3aenanue, 3aKJIMHUBAHUC

service ['s3vis | — obcykuBaHUE

shallow [[zleu | — Menkuit, MeIKOBOIHBIIH

shank - 4YepeHOK, XBOCTOBHK (UHCMpPYMeHmMA), TEI0, KOPIyC; CTEPXKEHb
(ranp., 3axnénku)

shortage [ 215 | — HexBaTKa, HeTOCTATOK; AeDUITAT
shorten ['>:t(8)n ] — ykopaunBaTh; COKpaiiarh
slightly ['slaith ] nemnoro, cierka; ene-ene

slip — ckoB3UTH

slot - mens, ménka; JUIMHHBIA y3KHAW pa3pes; IIeIeBOEC OTBEPCTHE; BBHICMKA,
0opo3JKa, )KeI000K

snap off- otmomuThCs (¢ mpeckom)

socket ['sokit ] cyw. Bnaguba; THe3mO, YIAyONEHHE, 91. TATPOH
(an1ekmpuueckoll 1amnel); po3etka; mydta, marpyook, pactpyo

solid waste — TBepabIe OTXOBI

specific [spe'sifik ] — ocobeHHBII, 0COOBIH, CrICHUBUUECKHI
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squeeze [skwiz | — coxuMaTh; CABINBATH

stepless —6eccTyneHYaThIi, MIaBHbIH

storage ['stoind3 | —coxpanenue, xpaHeHue; HAKOIICHHE; AKKYMYJIHPOBAHHE
store[sto: | — xpanuTs, 3amacarhb, OTKJIAbIBATh, CKJIAIUPOBATh
strike - ymapsiTh, HAHOCHTH yAap, OUTh

sufficient [ss'fif(s)nt | — noctaTounsbIii

support [se'po:t | — momnepkuBaTh, MOAMUPATH;, HECTH HATPY3KY
switch [swif ] - sz BBIKITIFOUATEIIB, TIEPEKITFOYATEIH

T

taper ['teipe | — koHYCOOOpa3HBIi

the rest — ocraTok, ocranbHOE; IpyrUe, MPOYKE, OCTAITBHBIC
thinner ['8ine | — pasbaButenb, pa3KWKUTEb, PACTBOPUTEID
thread [red ] — pe3bba, Hape3ka

tight [tait ] — Tyroii, Tyro HaTSAHYTBIN, TYTO 3aBsI3aHHBIHN, CKATHIN; CTUCHYTHIH,
TECHBIN;, KOMIIAKTHBIN

tighten [tait(a)n ] — cxxumarts; 3aTATUBaTH
tighten [tait(a)n | c:xumaTh; HATATUBATH, 3aTATUBATH

tip -TOHKMIT KOHEIl; KOHYHK (Nalbld, HOJCA, A3bIKA); BEPX, BEPXYIIKA, BEPXHHM
KOHeI (Ye2o-1.)

to take into consideration — npuHKUMAaTh BO BHUMaHKE
tool - uacTpymeHT
transfer — mepenasathb

trigger- ['nge ] eoen.clyCKOBOM KpIOYOK; mex.3aliénaKa, codadka; oi.
TPUTTEP; MMyCKOBast CXeMa

U
undertake [ .Ands'telk | — npeanpuHuMaTh, coBepIaTh

useful life — sxcrTyaTaruoHHBIN pecypc; IKCILTyaTalldOHHAS JIOJITOBEYHOCTD;
CPOK TIOJIE3HOT'O MCITOJIb30BaHHMSI

\%

viscosity [vis'kassll | — BI3KOCTb, IMIIKOCTD, KJICHKOCTh; TATYYECTh

w

wind [wand | — BepreTh, KPYTHTh, TIOBEPTHIBATH, TIOBOPAYUBATD (PVUKY U M.
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winding ['wandin ] — 3.2, oOMoTKa

withdraw [wid'dr2: | oToxgBurath, OTAEPrUBaTh; OTHHUMAaTh, 3a0HpaTh;
OT3BIBATh; OTBOJUTE; U3BJIEKATh, BLITACKMBATH
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